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Pie maker

Dear customer, 
Congratulations and thank you for purchasing this high quality product. Please read 
the instruction manual carefully so that you will be able to make the best possible 
use of the appliance. This manual includes all the necessary instructions and advice 
for using, cleaning and maintaining the appliance. If you follow these instructions 
you will be guaranteed of an excellent result, it saves you time and will avoid 
problems. We hope you will have a great deal of pleasure from using this appliance.

SAFETY INSTRUCTIONS
• Please read the instruction manual carefully before using 

the device. Please keep these instructions, the guarantee 
certificate, the sales receipt and, if possible, the carton 
with the inner packaging. 

• This appliance is not intended to be used by persons 
(including children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision or 
instructions concerning the use of the appliance by a 
person that is responsible for their safety. 

• By ignoring the safety instructions the manufacturer can 
not be hold responsible for the damage.

• To protect children against the dangers of electrical 
appliances, please make sure that you never leave the 
appliance unattended. Therefore you have to select a 
storage place for the appliance where children are not 
able to grab it. Make sure that the cable is not hanging in 
a downward position.

• This appliance is only to be used for household purposes 
and only for the purpose it is made for.

• The appliance must be placed on a stable, level surface.
• Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs. 
• Never use the device unsupervised.
• All repairs should be made by a competent qualified 

repair service(*).
• Make sure that the appliance is stored in a dry environment.

• It is absolutely necessary to keep this appliance clean at 
all times, because it comes into direct contact with food.

• Check if the voltage of the appliance corresponds to the 
main voltage of your home. Rated voltage: AC220-240V 
50Hz. The socket must be at least 16A or 10 A slow-protected.

• This appliance complies with all standards regarding 
electromagnetic fields (EMF). If handled properly and 
according to the instructions in this user manual, the 
appliance is safe to use based on scientific evidence 
available today.

• Never move the appliance by pulling the cord and make 
sure the cord can not become entangled.

• Do not use this appliance outdoors.
• Do not wind the cord around the appliance and do not 

bend it.
• Allow the appliance to cool down before you clean or 

store it. 
• To protect yourself against an electric shock, do not 

immerse the cord, plug or appliance in the water or any 
other liquid.

• Unplug the appliance from the socket when changing 
the spare parts or for maintenance.

• Do not use this appliance with a damaged cord or plug 
or when the appliance has malfunctions, or has been 
damaged in any manner. To avoid a hazard make sure that 
a damaged cord or plug will be replaced by an authorized 
technician(*). Do not repair this appliance yourself.

• Do not use this appliance near direct heat sources.
• Unplug the appliance from the socket when you are not 

using it.
• Note: To avoid danger by accidental resetting the thermal 

protection, this appliance may not be powered through an 
external switching device, such as a timer, or connected to a 
circuit that regularly will be switched on or off.

• Make sure that the cord is not hanging over the edge of 
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the table or counter, does not touch any hot surfaces or 
is coming directly into contact with the hot parts of the 
appliance. Do not place the appliance underneath or 
close to curtains, window coverings etc.

• Make sure the cord does not touch the hot parts of the 
appliance.

• We advise to place a heat resistant coating between your 
table and the appliance (this way you don't get burns on 
your table or table cloth).

• Do not use this appliance in the bathroom or near a 
sink filled with water. If this appliance has fallen into the 
water do not under no circumstances directly grab this 
appliance, but first pull the plug from the socket.

• Children should be supervised to ensure that they do 
not play with the appliance.

• The appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if  they have 
been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children unless they  are 
older than 8 and supervised.

• Keep the appliance and its cord out of reach of children 
less than 8 years.

• WARNING: This electrical appliance contains a heating 
function. Surfaces, also different     than the functional 
surfaces, can develop high temperatures. Since 
temperatures are  differently perceived by different 
persons, this equipment shall be used with CAUTION.  
The equipment shall be touch only at intended handles 
and gripping surfaces, and use  heat protection like 
gloves or similar. Surfaces other than intended gripping 
surfaces  shall get sufficiently time to the cool down 
before getting touched. 

*   Competent qualified repair service: after sales department of the producer 
or importer or any person who is qualified, approved and competent to 
perform this kind of repairs in order to avoid all danger. In any case you 
should return the appliance to this repair service.

PARTS DESCRIPTION
1. Power indication light green    
2. Power indication light red
3. Safety lock    
4. Pie molds
5. Pastry cutter

BEFORE THE FIRST USE
• Remove all packaging of the device.
• Check if the voltage of the appliance corresponds to the main voltage 

of your home. Rated voltage : AC220-240V 50Hz.
• Always place the device on a flat stable surface and allow at least 

10 cm. free space around the unit. This device is not suitable for 
integration or outdoor use.

• The device may spread some smell and smoke at first use, this is 
normal.

  Instruction manual
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ENUSE
• Insert the plug into the outlet. The red light will turn on, indicating that 

the appliance is activated on and preheating. 
• Grease the non-stick coating of the baking plate lightly with oil or butter.
• During use, the baking plates and the cabinet will become very hot, 

avoid any contact.
• In approximately 5-10 minutes the green light will illuminate, which 

indicates that the appliance is preheated and ready for use. 
• The green light will switch on and off during the baking process, 

indicating that the correct temperature is being maintained. Always 
keep the lid closed when preheating or in-between uses.

CAKES & MUFFINS 
Figure 1

1. For preparing cakes and muffins, fill the mold approximately 2/3rds 
full (see figure 1), unless the recipe states otherwise. Close the lid and 
make sure it is locked by the safety lock.

2. Use a timer to set the specified time as indicated in your recipe. You will 
notice the green ready light will switch on and off during the baking 
process, indicating that the correct temperature is being maintained.

3. After the baking time has expired, unplug the pie maker from the wall 
outlet. Pull the safety lock up from the bottom and carefully lift the 
lid. Use a toothpick/skewer to check if the cakes/muffins are done. 
Insert the skewer into the cakes/muffins. When the toothpick/skewer is 
coming out clean, the cakes/muffins are ready.

4. Carefully remove the cake or muffin from the mold by using a nylon 
or wooden spatula. Do not use metal utensils to avoid damaging the 
nonstick surface.

PIES AND TARTS
1. When making pies and tarts it is advisable to use the reversible pastry cutter 

to prepare the molds. The larger side is for the bottom of the pie and the 
smaller side is for the top layer of the pie. If you are using a premade pie crust, 
you can gain two bottoms from one crust. Make the first bottom as close to 
the edge as possible and firmly press down the pastry cutter (see figure 2). For 
the second mold, cut the pie edges from the side and reposition the pastry 
cutter in the center (see figure 3a and 3b). The pastry cutter creates slits in the 
dough for the bottoms, which allows you to easily fold a cup (see figure 4).

2. Unless the recipe indicates otherwise, we recommend using puff 
pastry dough for the tops of the pies and standard pie crust dough for 
the bottom (tarts do not have tops; after filling the molds you should 
close the cover and start the baking process). Generally, you can find 
puff pastry dough in the freezer section of your supermarket. Pie crust 
dough is usually found in the refrigerated section.

3. Open the pie maker and place the large bottom dough into the pie 
molds (see fig 5). Fill the forms with about 3/4 cup of your fillings (unless 
recipe states otherwise) (see figure 6). The weight of the filling will cause 
the dough to drop down into the mold; you can also use a ladle or 
rounded spoon to gently press the dough into the mold. Ensure you will 
not tear the dough. Gently press the dough onto the edges. 

WARNING! Surfaces are hot. Never touch the cooking surface directly.
4. If your recipe calls for a top, place the molded dough top on the filled 

mold and close the cover (see figure 7). Press the safety lock until you 
hear a click, indicating that the lid is locked well. 

5. Set a timer for the specified time as indicated in your recipe. You will 
notice the green ready light will switch on and off during the baking 
process, indicating that the correct temperature is being maintained. 

6. When the cooking time has expired, unplug the pie maker from the 
wall outlet. Unlock the safety lock and carefully lift the lid. If you need 
additional browning, simply close the lid and set the timer again. 

7. Carefully remove the pie from the mold by using a nylon or wooden 
spatula. Do not use metal utensils to avoid damaging the nonstick surface.

 

Pie maker



6

Figure 2

Figure 3a

Figure 3b

Figure 4

Figure 5

Figure 6

 

Figure 7

RECIPES
Hawaiian Melt Pies
12 servings
Ingredients 
• 200 grams sliced diced ham
• 1 cup small sliced pieces of pineapple
• 1 cup sieved tomatoes 
• 1 cup grated cheese
• 12 circles prepared pie crust cut with large 

size cutter
• 12 circles prepared puff pastry (thawed) 

dough cut with smaller cutter
Method 
1. Mix al ingredients together. 
2. Preheat the device until the green indication 

light illuminates.
3. Carefully press the large pie crusts into the 

pie molds.
4. Spread the prepared mixture over the pie 

molds.
5. Place the puff pastry rounds on top of the 

pie molds.
6. Close the lid and bake the pies for about 10 

minutes or until well browned.

  Instruction manual
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ENChicken pot pies
2 servings
Ingredients
• 1 tablespoon unsalted butter
• 1 tablespoon flour
• 1/3 cup full cream milk
• Salt and fresh pepper according to taste
• 1 teaspoon powdered chicken spices
• 1/2 teaspoon yellow mustard
• 2 tablespoons yellow onion, chopped
• 1 small carrot, diced
• 1/4 cup frozen peas, thawed
• 1 small rib celery, diced
• 1 cup leftover rotisserie chicken, diced
• 2 circles prepared pie crust cut with large size cutter
• 2 circles prepared puff pastry (thawed) dough cut with smaller cutter
Method
1. Use a small saucepan for heating the butter and the flour on medium heat.  
2. Whisk until the flour is incorporated and consequently add the milk.
3. Whisk until the whole is smooth and bubbly.
4. Bring the mixture to taste with salt, pepper and chicken spices. 
5. Add the remaining ingredients (except for crusts) and cook until 

bubbly.
6. Preheat the pie maker until the green indication light illuminates.
7. Carefully press the large pie crusts into the pie molds.
8. Divide the chicken mixture over the pie molds.
9. Place the puff pastry rounds on top of the pie molds.
10. Close the lid and bake the pies for approximately 7-9 minutes or until 

well browned.
11. Carefully remove the pies and let them cool down a few minutes 

before serving.

Fresh peach pies
2 servings
Ingredients
• 1 teaspoon unsalted butter
• 1 teaspoon fresh lemon juice
• 1/4 cup granulated sugar
• A small pinch of salt
• 3 ripe peaches, about 5 ounces each, diced
• 1 tablespoon corn flour
• 2 circles prepared pie dough cut with larger cutter
• 2 circles prepared puff pastry (thawed) cut with smaller cutter
Method
1. Use a small saucepan for heating the butter and the sugar on medium heat.  
2. Add the lemon juice, salt, peaches and corn flour and stir until it boils.
3. Remove the mixture from the pan when it is thick.
4. Preheat the pie maker until the green indication light illuminates.
5. Carefully place the large pie crusts into the pie molds.
6. Divide 3/4 cup of the peach mixture over both molds.
7. Place the puff pastry rounds on top of the pie molds.
8. Close the lid and bake the pies for approximately 7-9 minutes or until 

well browned.
9. Carefully remove the pies and let them cool down a few minutes 

before serving.
 

Pie maker
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Homemade mini apple pies
2 servings
Ingredients
• 2 teaspoons unsalted butter
• 2 tablespoons granulated sugar
• 1 Granny Smith apple, peeled and chopped
• 1 Pink lady apple, peeled and chopped
• 1 teaspoon fresh lemon juice
• 1 tablespoon flour
• 1/2 teaspoon ground cinnamon
• 2 circles prepared pie dough cut with larger cutter
• 2 circles puff pastry (thawed) cut with smaller cutter
Method
1. Use a small saucepan for heating the butter and the sugar on medium heat.  
2. Boil until the mixture is orange colored and fragrance are released.
3. Quickly add the apples and stir until the apples release some liquid.
4. Whisk the lemon juice, flour and cinnamon in a separate bowl. 
5. Cook this mixture until the flour thickens it.
6. Preheat the pie maker until the green indication light illuminates.
7. Place the puff pastry rounds on top of the pie molds.
8. Divide 3/4 cup of the apple filling over the molds.
9. Place the puff pastry rounds on top of the pie molds.
10. Close the lid and bake the pies for approximately 7-9 minutes or until 

well browned.
11. Carefully remove the pies and let them cool down a few minutes 

before serving.
Tip: You can easily make pear pies by replacing the apples for pears. 
Especially Bosc and Bartlett pears are suitable for preparing pies.
 
CLEANING AND MAINTENANCE
• Remove the plug from the wall outlet and allow the device to cool 

both halves open.
• Clean the baking plates with a damp cloth or soft brush. 
• Clean the exterior with a damp cloth. Never use harsh and abrasive 

cleaners, scouring pad or steel wool, as it may damage the device. 
• Never immerse the device in water or any other liquid. The device in 

not dishwasher proof.

GUARANTEE
• Tristar is not liable for damages occurred through:

o  In case the appliance has fallen.
o  In case the appliance has been technically changed by the owner or 

another third party.
o  In case of improper use of the appliance.
o  In case of normal wear of the appliance.

• By executing repairs the original warranty period of 2 years will not 
be extended, nor the right to a complied new warranty. This warranty 
is only legal on European soil. This warranty does not overrule the 
European directive 1944/44CE.

• Always keep your receipt, without this receipt you can not claim any 
form of warranty whatsoever.

• Damage caused by not following the instruction manual will lead to a 
void of warranty, if this results in consequential damages Tristar will not 
be liable.

• Tristar will not be liable for material damage or personal  injury caused 
by improper use or if the safety instructions are not properly executed.

• Cleaning, as mentioned in this manual, is the only necessary 
maintenance for this appliance.

• When the appliance should be repaired, make sure that this will be 
performed by an authorized company.

• This appliance may not be amended or changed.
• If problems arise during the 2 years from the date of purchase, which 

are covered by the factory warranty, you can go back to the point of 
purchase to replace it for a new one.

• For questions or compliances please contact your retailer “point of 
purchase.”

• This appliance is covered with a 24 month guarantee starting on the 
date of purchase (receipt). 

• Only material or manufacturing defects are included in this warranty.
• If you wish to make a claim please return the entire machine in the 

original packaging to your dealer together with the receipt.
• Damage to accessories does not mean automatic free replacement of the 

whole appliance. In such cases please contact our hotline. Broken glass or 
breakage of plastic parts are always subject to a charge.

• Defects to consumables or parts subject to wearing, as well as cleaning, 
maintenance or the replacement of these parts are not covered by the 
guarantee and hence are to be paid!

• The guarantee lapses in case of unauthorized tampering.
• After the expiry of the guarantee repairs can be carried by the competent 

dealer or repair service against the payment of the ensuing costs.

  Instruction manual
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ENGUIDELINES FOR PROTECTION OF THE 
ENVIRONMENT
This appliance should not be put into the domestic garbage at 
the end of its durability, but must be offered at a central point 
for the recycling of electric and electronic domestic appliances. 

This symbol on the appliance, instruction manual and packaging puts 
your attention to this important issue. The materials used in this appliance 
can be recycled.  By recycling used domestic appliances you contribute 
an important push to the protection of our environment. Ask your local 
authorities for information regarding the point of recollection.
Packaging
The packaging is 100% recyclable, return the packaging separated.
Product
This device is equipped with a mark according to the European Directive 
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). By 
ensuring that this product will be correctly processed into waste, it will 
help prevent possible negative consequences for the environment and 
human health.
EC declaration of conformity
This appliance is designed to come into contact with food and is designed 
in accordance with EC Directive89/109/EEC. This device is designed, 
manufactured and marketed in accordance with the safety objectives of 
the Low Voltage Directive "No 2006/95/EC", the protection requirements of 
the EMC Directive 2004/108/EC "Electromagnetic Compatibility" and the 
requirement of Directive 93/68/EEC.

Pie maker
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Tisztelt vásárlónk,
Gratulálunk és köszönjük, hogy megvásárolta ezt a kiváló minőségű terméket. 
Figyelmesen olvassa el a használati utasítást, hogy a lehető legjobban 
tudja használni a készüléket. A használati utasítás tartalmazza az összes 
szükséges utasítást és tanácsot a készülék használatával, tisztításával és 
karbantartásával kapcsolatban. Az utasítások betartása garantálja a kiváló 
eredményt, időt takarít meg, és segít a problémák elkerülésében. Reméljük, 
hogy nagy örömét leli a készülék használatában.

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
• Kérjük, figyelmesen olvassa el a használati utasítást a 

készülék használata előtt. Tartsa meg az útmutatót, a 
jótállási jegyet, a nyugtát és, ha lehetséges, a dobozt a 
belső anyagokkal. 

• A készüléket nem használhatják csökkent fizikai, 
érzékelési vagy értelmi képességű személyek (a 
gyerekeket is beleértve), vagy akiknek nincs meg 
a tapasztalatuk és tudásuk ehhez; kivéve, ha a 
biztonságukért felelős személy a használatra megtanítja, 
vagy a használat közben felügyeli őket. 

• A biztonsági utasítások figyelmen kívül hagyása esetén a 
gyártó nem vállal felelősséget a károkért. 

• A gyerekek elektromos készülékekkel kapcsolatos 
veszélyektől való megvédése érdekében ne hagyja 
felügyelet nélkül a készüléket. Találjon egy olyan 
tárolóhelyet a készülék számára, ahol a gyerekek nem 
érik el. Ügyeljen rá, hogy a kábel ne lógjon lefelé. 

• A készülék csak háztartási használatra való, és csak a 
rendeltetésének megfelelően használható. 

• A készüléket stabil, vízszintes felületen kell elhelyezni. 
• Ne érjen a forró felületekhez. Használja a fogantyúkat 

vagy a gombokat. 
• Soha ne használja a készüléket felügyelet nélkül. 
• Az összes javítást szakképzett szervizben kell 

elvégeztetni (*). 

• Ügyeljen rá, hogy a készüléket száraz körülmények 
között tárolja. 

• Elengedhetetlenül fontos, hogy a készüléket mindig 
tartsa tisztán, mert az közvetlenül érintkezik az 
élelmiszerekkel. 

• Ellenőrizze, hogy a készülék feszültsége megegyezik-e 
az ön otthonában lévő hálózati feszültséggel. Névleges 
feszültség: AC 220-240 V, 50 Hz. Az aljzatnak legalább 
16 A vagy 10 A lassú kioldású terhelhetőséggel kell 
rendelkeznie. 

• A készülék megfelel az elektromágneses mezőkkel 
(EMF) kapcsolatos szabványoknak. Megfelelő kezelés 
és a használati utasítások betartása esetén a készülék 
a mai tudományos eredmények szerint biztonságosan 
használható. 

• Ne mozgassa a készüléket a kábelnél húzva, és ügyeljen 
rá, hogy a kábel ne akadjon be. 

• Ne használja ezt a készüléket kültéren. 
• Ne tekerje a vezetéket a készülék köré, és ne törje meg. 
• A készüléket tisztítás vagy tárolás előtt hagyja teljesen 

lehűlni. 
• Az áramütés elkerülése érdekében ne merítse vízbe 

vagy más folyadékba a tápkábelt, a csatlakozót vagy a 
készüléket. 

• Húzza ki a készüléket a hálózatból a cserealkatrészek 
cseréjekor vagy karbantartás esetén. 

• Ne használja a készüléket, ha a tápkábele vagy 
tápcsatlakozója megsérült, vagy a készülék hibásan 
működik vagy valamilyen módon megsérült. A veszélyek 
elkerülése érdekében a sérült kábelt vagy csatlakozót 
egy képzett szakemberrel(*) cseréltesse ki. Ne javítsa a 
készüléket saját kezűleg. 

• Ne használja a készüléket hőforrások közvetlen 
közelében. 

• Húzza ki a készüléket a hálózatból, ha nem használja. 

  Használati utasítás
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Pitesütő

• Megjegyzés: A hővédelem véletlen kiiktatásával 
kapcsolatos veszély megelőzése érdekében a készülék 
nem működtethető külső kapcsoló készülékről, például 
időzítőről vagy olyan áramkörből, amely rendszeresen ki 
vagy bekapcsol. 

• Ügyeljen rá, hogy a kábel ne lógjon az asztal szélén, 
ne érjen forró felületekhez és ne kerüljön közvetlen 
érintkezésbe a készülék forró felületeivel. Ne helyezze 
a készüléket függönyök, ablaksötétítők stb. alá illetve 
közelébe.

• Ügyeljen arra, hogy a kábel ne érintkezzen a készülék 
forró részeivel. 

• Javasoljuk, hogy helyezzen egy hőálló réteget az asztal 
és a készülék közé (ezáltal nem fogja megégetni az 
asztalt vagy az asztalterítőt). 

• Ne használja a készüléket fürdőszobában vagy vízzel 
töltött mosogató közelében. Ha a készülék vízbe 
esett, semmilyen körülmények között ne fogja meg 
közvetlenül a készüléket, először húzza ki a kábelt a 
hálózatból. 

• Ügyeljen arra, hogy gyermekek ne játsszanak a 
készülékkel. 

• A készüléket 8 éves és idősebb gyerekek, és csökkent 
fizikai, érzékszervi vagy értelmi képességű személyek 
vagy akiknek nincs meg a tapasztalatuk és tudásuk 
ehhez, csak akkor használhatják, ha közben felügyelik 
őket vagy a készülék biztonságos használatára 
megtanították őket és megértették a kapcsolódó 
veszélyeket. Ne hagyja, hogy gyermekek a készülékkel 
játszanak. A tisztítást és karbantartást nem végezhetik 
gyerekek, hacsak nem idősebbek 8 évesnél, és közben 
felügyelik őket. 

• A készüléket és kábelét tartsa 8 év alatti gyerekektől távol. 
• FIGYELMEZTETÉS:Ez az elektromos készülék fűtő 

funkcióval rendelkezik. A felületek, a funkcionális 
felületektől eltérő felületek is magas hőmérsékletűre 
hevülhetnek. Mivel a hőmérsékleteket különböző 
személyek különbözőképpen érzékelik, ezt a készüléket 
ÓVATOSAN kell használni. A készüléket csak az erre 
a célra készült fogantyúknál és a fogó felületeken 
szabad megfogni, és kesztyűt vagy egyéb védelmet kell 
használni a hő ellen. A rendeltetésszerű fogó felületeken 
kívüli felületeknek elegendő időt kell hagyni, hogy 
lehűljenek, mielőtt megérinti azokat. 

(*) Képzett, minősített szerelő: a veszélyek elkerülése érdekében csak a 
gyártó vagy importőr vevőszolgálati részlege vagy más képzett, minősítéssel 
rendelkező és hozzáértő személy végezhet bármilyen javítást a készüléken. 
Minden más esetben a készüléket vissza kell küldeni a szervizközpontba.

RÉSZEGYSÉGEK LEÍRÁSA  
1. Tápellátás jelzőlámpa (zöld) 
2. Tápellátás jelzőlámpa (piros) 
3. Biztonsági retesz 
4. Piteformák 
5. Tésztavágó
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AZ ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT 
• Távolítsa el a csomagolást a készülékről. 
• Ellenőrizze, hogy a készülék feszültsége megegyezik-e az ön 

otthonában lévő hálózati feszültséggel. Névleges feszültség: AC 220-
240 V, 50 Hz. 

• A készüléket mindig stabil, sík felületre helyezze, és biztosítson 
legalább 10 cm szabad helyet a készülék körül. A készülék nem 
alkalmas beépítésre vagy a szabadban való használatra. 

• A készülék az első használatkor kiereszthet némi szagot és füstöt, ez 
normális jelenség. 

HASZNÁLAT
• Dugja be a csatlakozót a konnektorba. A piros lámpa kigyullad, jelezve, 

hogy a készülék be van kapcsolva, és előmelegítést végez. 
• Kenje be a sütőlap tapadásmentes bevonatát egy kevés olajjal vagy 

vajjal. 
• Használat közben a sütőlap és a ház nagyon forró lesz, ne érintse meg. 
• Körülbelül 5–10 perc múlva a zöld lámpa kigyullad, ami azt jelzi, hogy a 

készülék végzett az előmelegítéssel, és használatra kész. 
• A sütési folyamat közben a zöld lámpa be- és kikapcsol, jelezve, 

hogy tartja a megfelelő hőmérsékletet. Mindig tartsa zárva a fedelet 
előmelegítés közben és használatok között. 

SÜTEMÉNYEK ÉS MUFFINOK  
1 ábra

1.  Sütemények és muffinok elkészítéséhez körülbelül 2/3-áig töltse meg a 
formát (lásd: 1. ábra), hacsak a recept máshogy nem rendelkezik. Zárja le 
a fedelet, és ellenőrizze, hogy megfelelően zárt-e a biztonsági retesz. 

2.  Állítsa be az időzítőt a receptben meghatározott időre. Észrevehető, 
hogy a sütési folyamat közben a zöld lámpa be- és kikapcsol, jelezve, 
hogy tartja a megfelelő hőmérsékletet. 

3.  Miután lejárt a sütési idő, húzza ki a pitesütőt a konnektorból. Húzza 
fel alulról a biztonsági reteszt, majd óvatosan emelje fel a fedelet. 
Ellenőrizze fogpiszkálóval/nyárssal, hogy átsültek-e a sütemények. 
Szúrja bele a süteménybe a nyársat. Ha a fogpiszkáló/nyárs kihúzás után 
tiszta, akkor a sütemény kész. 

4.  Óvatosan vegye ki a süteményt vagy a muffint a formából egy nejlon- 
vagy faspatulával. Ne használjon fémeszközöket, mert az károsíthatja a 
tapadásmentes bevonatot. 

  Használati utasítás
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PITÉK ÉS LEPÉNYEK
1.  Piték és lepények készítésekor ajánlott a megfordítható tésztavágót 

használni a formák előkészítéséhez. A nagyobb oldal való a pite aljához, 
a kisebb pedig a pite tetejéhez való. Ha előre elkészített piteburkot 
használ, akkor egy burkot két alsó részként használhat fel. Az első 
aljat a szélhez a lehető legközelebb csinálja meg, a tésztavágó erős 
lenyomásával (lásd: 2. ábra). A második formához vágja le a pite széleit 
oldalról, majd helyezze középre a tésztavágót (lásd: 3a. és 3b. ábra) 
A tésztavágó vágásokat metsz az alsó részekbe, ami lehetővé teszi a 
könnyű hajtogatást (lásd: 4. ábra). 

2.  Ha a recept mást nem ír, a piték tetejéhez leveles tésztát ajánlunk, 
az aljához pedig hagyományos piteburoktésztát (a lepényeknek 
nincs teteje; a forma töltése után zárja le a fedelet, és kezdje meg 
a sütési folyamatot). Leveles tészta általában a szupermarketek 
fagyasztópultjaiban kapható. A piteburoktészta általában a hűtött 
részlegen található. 

3.  Nyissa ki a pitesütőt, majd helyezze a nagy alsó tésztát a piteformákra 
(lásd: 5. ábra) Töltse meg a formákat körülbelül 3/4 csésze töltelékkel (ha 
a recept mást nem ír) (lásd: 6. ábra). A töltelék súlya le miatt a tészta le 
fog süllyedni a formába; de használhat egy kanalat is, hogy gyengéden 
a formába nyomja a tésztát. Ügyeljen rá, hogy ne szakítsa el a tésztát. 
Gyengéden nyomja a tésztát a szélekre. 

FIGYELMEZTETÉS! A felületek forróak. Soha ne érjen hozzá 
közvetlenül a sütőfelülethez.
4.  Ha a recept tetőt is előír, akkor helyezze a formázott tésztatetőt a 

megtöltött forma tetejére, majd zárja le a fedelet (lásd: 7. ábra). Nyomja 
meg a biztonsági reteszt, amíg kattanást nem hall, ami azt jelzi, hogy a 
fedél megfelelően zárt. 

5.  Állítsa be az időzítőt a receptben meghatározott időre. Észrevehető, 
hogy a sütési folyamat közben a zöld lámpa be- és kikapcsol, jelezve, 
hogy tartja a megfelelő hőmérsékletet. 

6.  Amikor lejárt a sütési idő, húzza ki a pitesütőt a konnektorból. Nyissa ki a 
biztonsági reteszt, majd óvatosan emelje fel a fedelet. Ha további sütés 
szükséges, egyszerűen zárja le a fedelet, és állítsa be ismét az időzítőt. 

7.  Óvatosan vegye ki a pitét a formából egy nejlon- vagy faspatulával. 
Ne használjon fémeszközöket, mert az károsíthatja a tapadásmentes 
bevonatot. 

 

2. ábra

3a. ábra

3b. ábra
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4. ábra

5. ábra

6. ábra

 

7. ábra RECEPTEK 
Hawaii pite  
12 adag
Hozzávalók  
• 200 g kockázott sonka 
• 1 csésze apróra szeletelt ananász 
• 1 csésze sűrített paradicsom 
• 1 csésze reszelt sajt 
• 12 korong előkészített piteburok a nagy 

méretű vágóval vágva 
• 12 korong előkészített leveles (kiolvasztott) 

tészta a kisebb méretű vágóval kivágva 
Elkészítés 
• Keverje össze az összes hozzávalót. 
• Melegítse elő a készüléket, amíg a zöld 

lámpa ki nem gyullad. 
• Óvatosan nyomja bele a nagy piteburkokat a 

piteformákba 
• Kenje szét az elkészített keveréket a 

piteformákon. 
• Tegye a leveles tésztából készült korongokat 

a piteformák tetejére. 
• Zárja le a fedelet, majd süsse a pitéket 

körülbelül 10 percig, vagy amíg meg nem 
barnulnak. 

  Használati utasítás
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Csirkés pite 
2 adag 
Hozzávalók 
• 1 evőkanál sózatlan vaj 
• 1 evőkanál liszt 
• 1/3 csésze teljes tej 
• Só és friss bors ízlés szerint 
• 1 teáskanál por alakú csirkefűszer 
• 1/2 teáskanál sárga mustár 
• 2 evőkanál vöröshagyma, összevágva 
• 1 kis répa, kockára vágva 
• 1/4 csésze mirelit borsó, kiolvasztva 
• 1 kis darab zeller, kockára vágva 
• 1 csésze maradék grillcsirke, kockára vágva 
• 2 korong előkészített piteburok a nagy méretű vágóval vágva 
• 2 korong előkészített leveles (kiolvasztott) tészta a kisebb méretű 

vágóval kivágva 
Elkészítés  
1.  Egy kis lábasban melegítse fel a vajat és a lisztet közepes 

hőmérsékleten. 
2. Keverje el benne a lisztet, majd adja hozzá a tejet. 
3. Keverje addig, amíg az egész csomómentes és buborékos nem lesz. 
4. Ízesítse a keveréket sóval, borssal és csirkefűszerrel. 
5.  Adja hozzá a maradék alapanyagokat (kivéve a burkot), majd főzze, 

amíg buborékos nem lesz. 
6. Melegítse elő a pitesütőt, amíg a zöld lámpa ki nem gyullad. 
7. Óvatosan nyomja bele a nagy piteburkokat a piteformákba. 
8. Kenje szét a csirkés keveréket a piteformákon. 
9. Tegye a leveles tésztából készült korongokat a piteformák tetejére. 
10.  Zárja le a fedelet, majd süsse a pitéket körülbelül 7–9 percig, vagy amíg 

meg nem barnulnak. 
11.  Óvatosan távolítsa el a pitéket, és hagyja pár percig hűlni felszolgálás 

előtt. 

Friss őszibarackos pite
2 adag
Hozzávalók
• 1 teáskanál sózatlan vaj
• 1 teáskanál friss citromlé
• 1/4 csésze kristálycukor
• Egy csipetnyi só
• 3 érett őszibarack, kb. 140 g / darab, kockára vágva
• 1 evőkanál kukoricaliszt
• 2 korong előkészített piteburok a nagy méretű vágóval vágva
• 2 korong előkészített leveles tészta (kiolvasztott) a kisebb méretű 

vágóval kivágva
Elkészítés
1.  Egy kis lábasban melegítse fel a vajat és a cukrot közepes 

hőmérsékleten. 
2.  Adja hozzá a citromlét, a sót, az őszibarackot és a kukoricalisztet, majd 

kevergesse, amíg fel nem forr.
3.  Ha összesűrűsödött, távolítsa el a lábasból a keveréket.
4. Melegítse elő a pitesütőt, amíg a zöld lámpa ki nem gyullad.
5. Óvatosan helyezze bele a nagy piteburkokat a piteformákba.
6.  Osszon el 3/4 csészényit az őszibarackos keverékből mindkét forma 

tetején.
7. Tegye a leveles tésztából készült korongokat a piteformák tetejére.
8.  Zárja le a fedelet, majd süsse a pitéket körülbelül 7–9 percig, vagy amíg 

meg nem barnulnak.
9.  Óvatosan távolítsa el a pitéket, és hagyja pár percig hűlni felszolgálás 

előtt. 
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Házi mini almás pite
2 adag
Hozzávalók
• 2 teáskanál sózatlan vaj
• 2 evőkanál kristálycukor
• 1 Granny Smith alma, hámozva és összevágva
• 1 Pink lady alma, hámozva és összevágva
• 1 teáskanál friss citromlé
• 1 evőkanál liszt
• 1/2 teáskanál őrölt fahéj
• 2 korong előkészített piteburok a nagy méretű vágóval vágva
• 2 korong leveles tészta (kiolvasztott) a kisebb méretű vágóval kivágva
Elkészítés
1.  Egy kis lábasban melegítse fel a vajat és a cukrot közepes 

hőmérsékleten. 
2.  Forralja fel, amíg a keverék narancssárga színű nem lesz, és illatok 

szabadulnak fel.
3.  Gyorsan adja hozzá az almákat, és kevergesse, amíg az almák folyadékot 

nem eresztenek.
4. Egy külön tálban keverje össze a citromlevet, a lisztet és a fahéjat. 
5. Főzze ezt a keveréket, amíg a liszttől be nem sűrűsödik.
6. Melegítse elő a pitesütőt, amíg a zöld lámpa ki nem gyullad.
7. Tegye a leveles tésztából készült korongokat a piteformák tetejére.
8. Osszon el 3/4 csészényit az almás töltelékből a formák tetején.
9. Tegye a leveles tésztából készült korongokat a piteformák tetejére.
10.  Zárja le a fedelet, majd süsse a pitéket körülbelül 7–9 percig, vagy amíg 

meg nem barnulnak.
11.  Óvatosan távolítsa el a pitéket, és hagyja pár percig hűlni felszolgálás 

előtt.
Tipp: Könnyedén készíthet körtés pitéket is, ha az alma helyett körtét 
használ. Különösen a Bosc és Bartlett körték megfelelőek pitékbe.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
• Húzza ki a tápkábelt a hálózatból, és nyitva hagyja lehűlni a készüléket. 
• Nedves törlőruhával vagy puha kefével tisztítsa meg a sütőlapokat. 
• A külső részt nedves ruhával tisztítsa meg. Soha ne használjon durva és 

karcoló tisztító eszközöket, fém dörzsszivacsot vagy súrolókat, mivel ez 
károsíthatja a készüléket. 

• Soha ne merítse vízbe vagy más folyadékba a készüléket. A készülék 
nem helyezhető mosogatógépbe. 

GARANCIA
• A Tristar nem vállal felelősséget az alábbi károsodásokra:  

o Ha a készülék leesett.  
o Ha a készüléket a tulajdonos vagy egy harmadik fél műszakilag 
módosította.  
o A készülék helytelen használata esetén.  
o A készülék normál elhasználódása esetén. 

• Javítások végrehajtásakor az eredeti 2 éves garanciaidő nem 
hosszabbodik meg, és új garancia sem érvényesíthető. Ez a garancia 
csak Európában érvényes. A garancia nem írja felül az 1944/44CE 
európai irányelvet. 

• Mindig tartsa meg a számlát, a számla nélkül semmilyen formában 
nem tarthat igényt a garanciára. 

• A használati utasítás figyelmen kívül hagyásából eredő károsodás a 
garancia elvesztéséhez vezet, ennek következményeként felmerülő 
károkért a Tristar nem vállal felelősséget. 

• A Tristar nem vállal felelősséget a helytelen használatból vagy a 
biztonsági utasítások be nem tartásából eredő anyagi károkért és 
személyi sérülésekért. 

• A jelen kézikönyvben leírt tisztításon kívül a készülék semmilyen más 
karbantartást nem igényel. 

• Ha a készüléket javíttatni kell, ügyeljen rá, hogy azt csak hivatalos 
szervizközpontban végeztesse el. 

• A készülék nem módosítható és nem átépíthető. 
• Ha a vásárlás napjától számított 2 éven belül olyan probléma merül 

fel, amire vonatkozik a gyártói garancia, akkor visszaviheti azt vásárlás 
helyére, hogy kicseréljék egy újra. 

• Ha kérdése vagy panasza van, lépjen kapcsolatba a kereskedőjével: 
„vásárlás helye”. 

  Használati utasítás
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• A készülékre 24 hónapos garancia vonatkozik a vásárlás napjától 
(számla dátuma) számítva. 

• A garancia csak anyag- és gyártási hibára vonatkozik. 
• Ha igényt szeretne érvényesíteni, juttassa vissza a készüléket a 

kereskedőnek az eredeti csomagolásban, a vásárlást igazoló számlával 
együtt. 

• A tartozékok sérülése nem jelenti a teljes készülék automatikus 
cseréjét. Ilyen esetben lépjen kapcsolatba vevőszolgálatunkkal. Az 
eltört üveg illetve műanyag részek cseréje nem ingyenes. 

• A fogyóeszközök, illetve tartozékok elhasználódás, tisztítás, 
karbantartás vagy csere közben keletkezett meghibásodásaira a 
garancia nem vonatkozik, és ezek cseréjéért fizetni kell! 

• A garancia a készülék engedély nélküli módosítása esetén elvész. 
• A garancia lejárta után a javításokat térítés ellenében végzi el az 

illetékes kereskedő vagy szerviz. 

KÖRNYEZETVÉDELMI IRÁNYELVEK
A készülék az élettartama végén nem dobható ki a háztartási 
hulladékkal, hanem az elektromos és elektronikus háztartási 
készülékek újrahasznosítását végző gyűjtőpontban kell leadni 
azt. Ez a szimbólum a készüléken, a használati útmutatóban és 

a csomagoláson erre a fontos dologra hívja fel a figyelmet. A készülékben 
használt anyagok újrahasznosíthatók. A használt háztartási készülékek 
újrahasznosításával Ön is hozzájárul a környezet védeleméhez. A nyilvános 
gyűjtőhelyekkel kapcsolatban további információt a helyi hatóságoktól 
kérhet.
Csomagolás
A csomagolás 100% újrahasznosítható, elkülönítve küldje vissza a 
csomagolóanyagot.
Termék
A készülék rendelkezik az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékairól szóló 2002/96/EK európai irányelv (WEEE) által előírt 
jelöléssel. A hulladékká vált termék megfelelő feldolgozásának 
biztosításával segít megakadályozni a környezetre és az emberek 
egészségére gyakorolt esetleges negatív hatásokat.
EK megfelelőségi nyilatkozat
A készülék élelmiszerrel érintkező készüléknek lett tervezve, a 89/109/EGK 
EC irányelv előírásaival összhangban. A készülék tervezése, gyártása és 
piacra juttatása a 2006/95/EK Kisfeszültségű villamos készülékek irányelv 
biztonsági előírásai, a 2004/108/EK EMC (Elektromágneses kompatibilitás) 
irányelv védelemre vonatkozó követelményei, valamint a 93/68/EGK 
irányelv előírásai szerint történt.
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